
Cutting Corners: The Drama of the Caves 

1. Shmuel I, 24:1-2 

אוּל, מֵאַחֲרֵי, פְלִשְתִים;   א ב שָׁ ר שָׁ וַיְהִי, כַאֲשֶׁ
דִי. וִד, בְמִדְבַר עֵין גֶׁ     וַיַגִדוּ לוֹ, לֵאמֹר, הִנֵה דָׁ

1 And it came to pass, when Saul was returned from following 
the Philistines, that it was told him, saying: 'Behold, David is in 
the wilderness of En-gedi.'  

אוּל,   ב חוּרוַיִקַח שָׁ פִים אִיש בָׁ ת אֲלָׁ --שְלֹשֶׁ
ל אֵל-מִכָׁ ךְ, לְבַקֵש יִשְרָׁ ת; וַיֵלֶׁ יו, -אֶׁ שָׁ וִד וַאֲנָׁ דָׁ

 פְנֵי, צוּרֵי הַיְעֵלִים.-עַל

2 Then Saul took three thousand chosen men out of all Israel, 
and went to seek David and his men upon the rocks of the wild 
goats. 

 

2. Shmuel I, 13:1-2 

ן  א נִ -בֶׁ לְכוֹ; וּשְתֵי שָׁ אוּל בְמָׁ ה, שָׁ נָׁ לַךְ עַלשָׁ -ים, מָׁ
אֵל.  יִשְרָׁ

1 Saul was one year old when he began to reign; and two 
years he reigned over Israel. 

אֵל, וַיִהְיוּ -וַיִבְחַר  ב פִים, מִיִשְרָׁ ת אֲלָׁ אוּל שְלֹשֶׁ לוֹ שָׁ
ש וּבְהַר בֵית-עִם אוּל אַלְפַיִם בְמִכְמָׁ יוּ -שָׁ ף הָׁ לֶׁ אֵל, וְאֶׁ
ם, שִלַח אִיש -עִם עָׁ ר הָׁ ן בְגִבְעַת בִנְיָׁמִין; וְיֶׁתֶׁ תָׁ יוֹנָׁ

יו. לָׁ  לְאֹהָׁ

2 And Saul chose him three thousand men of Israel; 
whereof two thousand were with Saul in Michmas and in 
the mount of Beth-el, and a thousand were with Jonathan 
in Gibeath-benjamin; and the rest of the people he sent 
every man to his tent. 

 

3. Shmuel I, 24:3-7 

ל  ג ם -גִדְרוֹת הַצאֹן עַל-וַיָׁבאֹ אֶׁ ךְ, וְשָׁ רֶׁ הַדֶׁ
ת סֵךְ אֶׁ אוּל, לְהָׁ ה, וַיָׁבאֹ שָׁ רָׁ וִד, -מְעָׁ יו; וְדָׁ רַגְלָׁ

ה, יֹשְבִים. רָׁ יו, בְיַרְכְתֵי הַמְעָׁ שָׁ  וַאֲנָׁ

3 And he came to the sheepcotes by the way, where was a cave; 
and Saul went in to cover his feet. Now David and his men were 
sitting in the innermost parts of the cave. 

ר  ד יו, הִנֵה הַיוֹם אֲשֶׁ וִד אֵלָׁ -וַיאֹמְרוּ אַנְשֵי דָׁ
נֹכִי יךָ הִנֵה אָׁ ה אֵלֶׁ מַר יְהוָׁ ת אָׁ איביך -נֹתֵן אֶׁ

יךָ;  ר יִטַב בְעֵינֶׁ שִיתָׁ לוֹ, כַאֲשֶׁ ךָ, וְעָׁ דֶׁ )אֹיִבְךָ( בְיָׁ
ת וִד, וַיִכְרֹת אֶׁ ם דָׁ ר-כְנַף-וַיָׁקָׁ -הַמְעִיל אֲשֶׁ

אוּל ט.--לְשָׁ  בַלָׁ

4 And the men of David said unto him: 'Behold the day in which 
the LORD hath said unto thee: Behold, I will deliver thine enemy 
into thy hand, and thou shalt do to him as it shall seem good 
unto thee.' Then David arose, and cut off the skirt of Saul's robe 
privily. 

וִד, אֹתוֹ-כֵן, וַיַךְ לֵב-וַיְהִי, אַחֲרֵי  ה ר --דָׁ עַל אֲשֶׁ
ת רַת, אֶׁ ף אֲ -כָׁ נָׁ אוּל.כָׁ ר לְשָׁ  שֶׁ

5 And it came to pass afterward, that David's heart smote him, 
because he had cut off Saul's skirt. 

ה, אִם  ו ה לִי מֵיְהוָׁ לִילָׁ יו חָׁ שָׁ ר לַאֲנָׁ ה -וַיאֹמֶׁ עֱשֶׁ אֶׁ
ת ה-אֶׁ ה לַאדֹנִי לִמְשִיחַ יְהוָׁ ר הַזֶׁ בָׁ לִשְלֹחַ --הַדָׁ

דִי, בוֹ: ה, הוּא.-כִי  יָׁ  מְשִיחַ יְהוָׁ

6 And he said unto his men: 'The LORD forbid it me, that I should 
do this thing unto my lord, the LORD'S anointed, to put forth my 
hand against him, seeing he is the LORD'S anointed.' 

ת  ז וִד אֶׁ רִים-וַיְשַסַע דָׁ יו בַדְבָׁ שָׁ ם אֲנָׁ נָׁ , וְלאֹ נְתָׁ
ל קוּם אֶׁ ךְ -לָׁ ה, וַיֵלֶׁ רָׁ ם מֵהַמְעָׁ אוּל קָׁ אוּל; וְשָׁ שָׁ

ךְ. רֶׁ     בַדָׁ

7 So David checked his men with these words, and suffered them 
not to rise against Saul. And Saul rose up out of the cave, and 
went on his way.   

 

4. Malbim, Shmuel I, 24:3-4 

במדבר עין גדי היו סלעים גבוהים מיוחדים ליעלים בטבעם  על פני צורי היעליםכו'  וילך לבקש את דוד

כמ''ש הרים הגבוהים ליעלים, וחשב שאול בודאי שם יסתרו דוד ואנשיו, ודוד בגודל חכמתו הבין כי שאול 

, ולכן ישב עם אנשיו במערה יבקשהו על הצורים הרמים, ולא יעלה על דעת שאול שדוד יושב אצל הדרך

 ולכן נכנס שאול לבדו אל המערה בלא פחד שאצל דרך הרבים, כי הבין ששאול לא יפנה לבו לבקשו שם:



5. Tehillim 142:1-4 

ה   א רָׁ וִד;בִהְיוֹתוֹ בַמְעָׁ ה.   מַשְכִיל לְדָׁ  .Maschil of David, when he was in the cave; a Prayer 1 תְפִלָׁ

ל קוֹלִי,  ב ק; -אֶׁ זְעָׁ ה אֶׁ ל   יְהוָׁ ן.-קוֹלִי, אֶׁ תְחַנָׁ ה אֶׁ  With my voice I cry unto the LORD; with my voice I make 2 יְהוָׁ
supplication unto the LORD. 

יו שִיחִי;   ג נָׁ שְפֹךְ לְפָׁ יו אַגִיד.   אֶׁ נָׁ תִי, לְפָׁ רָׁ  I pour out my complaint before Him, I declare before 3 צָׁ
Him my trouble; 

לַי, רוּחִי  ד תִי: בְהִתְעַטֵף עָׁ דַעְתָׁ נְתִיבָׁ ה, יָׁ  וְאַתָׁ
מְנוּ פַח לִי זוּ אֲהַלֵך-בְאֹרַח  .טָׁ

4 When my spirit faints within me—You know my path in 
the way wherein I walk have they hidden a snare for me. 

 

6. Midrash Tehillim 142 

מהו משכיל לדוד. כשהיה שאול ודוד במערה ידע וראה שאין אדם עומד לא בממונו ולא בחכמתו ולא 

 בגבורתו. ומהו עומד לו תפלתו. השכיל דוד וידע ואמר שאין טוב לו אלא תפלה. לכך נאמר משכיל לדוד
 

7. Ibid. 

אזעק שלא אפול בידו קולי אל ה' כך אמר דוד חנני שלא אפול בידו וחנני שלא יפול בידי. וכן קולי אל ה' 

 אתחנן שלא יפול בידי
8. Brachot 62b 

 אמר לו דוד לשאול מן התורה בן הריגה אתה שהרי רודף אתה והתורה אמרה בא להרגך השכם להרגו

David said to Saul: According to the law, you deserve to be slain, since you are a pursuer, and the Torah has said, If 

one comes to kill your rise and kill him first. 

 

9. Midrash Tehillim 142:4 

 לי כי מי שלח ידו במשיח ה' ונקה.כך אמר דוד לפני הקב"ה אומרים לי כל גבורי שלח ידך אליו. ולבי אומר 
 

10. Ralbag, Shmuel I, 24:5 

אף על פי שהותר לו להורגו כי רודף היה ואמר חלילה לי מה' מעשות הדבר הזה וזה היה מהפלגת חסידותו עם 

שזה גם כן יהיה סבה אחר כך להקל בהריגת המלכים וידע דוד כי הממלכה תהיה לו ולזה רצה להרחיק ענין 

 המלכים משיחי ה'הריגת 
11. Alan Dershowitz: Trump indictment doesn't pass the Richard Nixon test, 

www.foxbusiness.com/politics/alan-dershowitz-trump-indictment-pass-richard-nixon-test 

Harvard Law School professor emeritus Alan Dershowitz warned of the "dangerous" consequences posed by the federal 
charges launched against former President Donald Trump, arguing the indictment's "weak" appearance does not meet 
historic precedent. 

"It has to be at least as strong as the case against Richard Nixon, which we will remember led not to Democrats to 
demand his resignation, but Republicans, his own colleagues came to him and said, this case is so strong that we can't 
support you"… If this indictment is as weak as it appears to be, from what has been disclosed so far, it may be the most 
dangerous indictment in political history," Dershowitz said. 

"As everybody knows," he added, "it's the first time that a man who is the leading candidate against the incumbent 
president has been indicted by the incumbent administration in an effort to prevent him from running." 

"It's an extraordinarily dangerous indictment, potentially dangerous to the rule of law, dangerous to the neutral 
application of criminal justice, and dangerous to establishing a precedent that each side will weaponize the criminal 
justice system against their political opponents," Dershowitz argued. "That's not America." 

http://www.foxbusiness.com/politics/alan-dershowitz-trump-indictment-pass-richard-nixon-test


12. Shmuel I, 15:27-28 

ת; וַיַחֲזֵק בִכְנַףוַיִסֹב שְמוּאֵל,   כז כֶׁ לֶׁ מְעִילוֹ, -לָׁ
רַע.     וַיִקָׁ

27 And as Samuel turned about to go away, he laid hold upon 
the skirt of his robe, and it rent.   

ת  כח ה אֶׁ רַע יְהוָׁ יו, שְמוּאֵל, קָׁ ר אֵלָׁ -וַיאֹמֶׁ
הּ נָׁ יךָ, הַיוֹם; וּנְתָׁ לֶׁ אֵל מֵעָׁ , לְרֵעֲךָ מַמְלְכוּת יִשְרָׁ

ךָׁ.     הַטוֹב מִמֶׁ

28 And Samuel said unto him: 'The LORD hath rent the kingdom 
of Israel from thee this day, and hath given it to a neighbour of 
thine, that is better than thou.   

 

13. Malbim, Shmuel I, 24:6 

ויתחרט אם יעשה איזו פעולה רעה, ומזה הבין כי עדן לא שלמה מלכות כי לב השלם יתפעל ויך לב דוד אותו, 

 שאול, ומורא מלכות עליו, וכי עול בכפו אף לגעת במלבושיו ואף כי בגופו
14. Melachim 1:1 

דִים,   א הוּ, בַבְגָׁ א בַיָׁמִים; וַיְכַסֻּ קֵן, בָׁ וִד זָׁ ךְ דָׁ לֶׁ וְהַמֶׁ
 וְלאֹ יִחַם, לוֹ.

1 Now king David was old and stricken in years; and they 
covered him with clothes, but he could get no heat. 

 

15. Rashi, Melachim 1:1 

 
But he was not warmed: Our Rabbis concluded and said: “He who disgraces clothing will ultimately be deprived of their 
pleasures. Because David tore the skirt of Saul’s robe (Samuel I 24:5) consequently, they did not warm him”  
16. Bamidbar 15:38 

ל  לח אֵל, -דַבֵר אֶׁ ם, בְנֵי יִשְרָׁ מַרְתָׁ אֲלֵהֶׁ וְאָׁ
ם צִיצִת עַל הֶׁ שוּ לָׁ ם;  כַנְפֵי-וְעָׁ ם, לְדֹרֹתָׁ בִגְדֵיהֶׁ

תְנוּ עַל ףצִיצִת -וְנָׁ נָׁ ת.הַכָׁ  , פְתִיל תְכֵלֶׁ

38 'Speak to the children of Israel, and bid them that they make 
them throughout their generations fringes in the corners of their 
garments, that they put with the fringe of each corner techelet 

 

17. Yalkut Shimoni, 133 

 אמר שבטלו ממצות ציצית שעה אחת ר' נחמיה . ויכרות את כנף המעיל וגו' ויך לב דוד אותו
 

18. Rav Moshe Tzuriel, Otzrot HaTorah 

 

 

 



 

 
 

19. Menachot 44a 

מעשה באדם אחד שהיה זהיר במצות ציצית שמע שיש זונה בכרכי הים שנוטלת ד' מאות זהובים בשכרה 

ואמרה לה שיגר לה ארבע מאות זהובים וקבע לה זמן כשהגיע זמנו בא וישב על הפתח נכנסה שפחתה 

אותו אדם ששיגר ליך ד' מאות זהובים בא וישב על הפתח אמרה היא יכנס נכנס הציעה לו ז' מטות שש של 

כסף ואחת של זהב ובין כל אחת ואחת סולם של כסף ועליונה של זהב עלתה וישבה על גבי עליונה כשהיא 

יו נשמט וישב לו ע"ג קרקעערומה ואף הוא עלה לישב ערום כנגדה באו ד' ציציותיו וטפחו לו על פנ  

Once a man, who was very scrupulous about the precept of zizith, heard of a certain harlot in one of the towns by the 

sea who accepted four hundred gold [denars] for her hire. He sent her four hundred gold [denars] and appointed a day 

with her. When the day arrived he came and waited at her door, and her maid came and told her, ‘That man who sent 

you four hundred gold [denars] is here and waiting at the door’; to which she replied ‘Let him come in’. When he came 

in she prepared for him seven beds, six of silver and one of gold; and between one bed and the other there were steps 

of silver, but the last were of gold. She then went up to the top bed and lay down upon it naked. He too went up after 

her in his desire to sit naked with her, when all of a sudden the four fringes [of his garment] struck him across the face; 

whereupon he slipped off and sat upon the ground. 

20. Shmuel I, 24:8-15 

וִד אַחֲרֵי  ח ם דָׁ כֵן, וַיֵצֵא מן המערה -וַיָׁקָׁ
א אַחֲרֵי ה(, וַיִקְרָׁ רָׁ אוּל לֵאמֹר, -)מֵהַמְעָׁ אֲדֹנִי שָׁ

וִד אַפַיִם  יו, וַיִקֹד דָׁ אוּל אַחֲרָׁ ךְ; וַיַבֵט שָׁ לֶׁ הַמֶׁ
חוּ. ה וַיִשְתָׁ     אַרְצָׁ

8 David also arose afterward, and went out of the cave, and cried 
after Saul, saying: 'My lord the king.' And when Saul looked 
behind him, David bowed with his face to the earth, and 
prostrated himself.   

ת  ט ה תִשְמַע אֶׁ מָׁ אוּל, לָׁ וִד לְשָׁ ר דָׁ דִבְרֵי -וַיאֹמֶׁ
ם לֵאמֹר: דָׁ ךָ.  אָׁ תֶׁ עָׁ וִד, מְבַקֵש רָׁ  הִנֵה דָׁ

9 And David said to Saul: 'Wherefore hearkenest thou to men's 
words, saying: Behold, David seeketh thy hurt? 

ר  י יךָ, אֵת אֲשֶׁ אוּ עֵינֶׁ ה רָׁ נְךָ -הִנֵה הַיוֹם הַזֶׁ נְתָׁ
ס  חָׁ גְךָ, וַתָׁ מַר לַהֲרָׁ ה, וְאָׁ רָׁ דִי בַמְעָׁ ה הַיוֹם בְיָׁ יְהוָׁ

אֹמַר, לאֹ יךָ; וָׁ לֶׁ דִי בַאדֹנִי-עָׁ שְלַח יָׁ מְשִיחַ -כִי--אֶׁ
ה, הוּא.  יְהוָׁ

10 Behold, this day thine eyes have seen how that the LORD had 
delivered thee to-day into my hand in the cave; and some bade 
me kill thee; but mine eye spared thee; and I said: I will not put 
forth my hand against my lord; for he is the LORD'S anointed. 

בִי רְאֵה  יא ת גַם רְאֵה--וְאָׁ נַף מְעִילְךָ, כְ -אֶׁ
דִי: ת  בְיָׁ רְתִי אֶׁ כְנַף מְעִילְךָ וְלאֹ הֲרַגְתִיךָ, -כִי בְכָׁ

11 Moreover, my father, see, yea, see the skirt of thy robe in my 
hand; for in that I cut off the skirt of thy robe, and killed thee not, 
know thou and see that there is neither evil nor transgression in 



שַע וְלאֹ פֶׁ ה וָׁ עָׁ דִי רָׁ אתִי -דַע וּרְאֵה כִי אֵין בְיָׁ טָׁ חָׁ
ךְ ת--לָׁ ה אֶׁ ה צֹדֶׁ הּ.-וְאַתָׁ  נַפְשִי, לְקַחְתָׁ

my hand, and I have not sinned against thee, though thou layest 
wait for my soul to take it. 

ךָׁ; יִשְפֹט   יב ה מִמֶׁ מַנִי יְהוָׁ ךָ, וּנְקָׁ ה בֵינִי וּבֵינֶׁ יְהוָׁ
דִי, לאֹ תִהְיֶׁה ךְ.-וְיָׁ  בָׁ

12 The LORD judge between me and thee, and the LORD avenge 
me of thee; but my hand shall not be upon thee. 

עִים, יֵצֵא   יג ר יאֹמַר, מְשַל הַקַדְמֹנִי, מֵרְשָׁ כַאֲשֶׁ
שַ  דִי, לאֹ תִהְיֶׁהרֶׁ ךְ.-ע; וְיָׁ  בָׁ

13 As saith the proverb of the ancients: Out of the wicked 
cometh forth wickedness; but my hand shall not be upon thee. 

ה   יד אֵל, אַחֲרֵי מִי אַתָׁ ךְ יִשְרָׁ לֶׁ א מֶׁ אַחֲרֵי מִי יָׁצָׁ
ב מֵת, אַחֲרֵי   רֹדֵף: לֶׁ דאַחֲרֵי כֶׁ חָׁ  .פַרְעֹש אֶׁ

14 After whom is the king of Israel come out? after whom dost 
thou pursue? after a dead dog, after a flea. 

א   טו ךָ; וְיֵרֶׁ פַט בֵינִי וּבֵינֶׁ ן, וְשָׁ ה לְדַיָׁ יָׁה יְהוָׁ וְהָׁ
ת רֵב אֶׁ ךָ.-וְיָׁ דֶׁ     רִיבִי, וְיִשְפְטֵנִי מִיָׁ

15 The LORD therefore be judge, and judge between us, and see, 
and plead my cause, and deliver me out of thy hand.'  

 

21. Midrash Tehillim 7:4 

 .ואבי ראה. מכאן שחייב אדם בכבוד חמיו כאביו
22. Radak, Shmuel I, 24:14 

מה מעלה הוא לך ומה גבורה כי פרעוש המוצאו בבגד או בבשרו רודפו כי הוא מדלג ממקום למקום כלומר 

 שאתה רודף אחרי כמו הרודף אחרי הפרעוש
23. Shmuel I, 24:16-22 

ת  טז וִד, לְדַבֵר אֶׁ ה -וַיְהִי כְכַלוֹת דָׁ אֵלֶׁ רִים הָׁ הַדְבָׁ
ל אוּל, -אֶׁ ר שָׁ אוּל, וַיאֹמֶׁ וִדשָׁ ה בְנִי דָׁ ; הֲקֹלְךָ זֶׁ

אוּל קֹלוֹ, וַיֵבְךְ. א שָׁ  וַיִשָׁ

16 And it came to pass, when David had made an end of 
speaking these words unto Saul, that Saul said: 'Is this thy voice, 
my son David?' And Saul lifted up his voice, and wept. 

ל  יז ר, אֶׁ נִי:-וַיאֹמֶׁ ה, מִמֶׁ וִד, צַדִיק אַתָׁ ה   דָׁ כִי אַתָׁ
ה.גְמַלְתַנִי הַטוֹבָׁ  עָׁ רָׁ  ה, וַאֲנִי גְמַלְתִיךָ הָׁ

17 And he said to David: 'Thou art more righteous than I; for 
thou hast rendered unto me good, whereas I have rendered 
unto thee evil. 

ר  יח ה( הִגַדְתָׁ הַיוֹם, אֵת אֲשֶׁ ה -ואת )וְאַתָׁ שִיתָׁ עָׁ
ה ר--אִתִי טוֹבָׁ דְךָ, וְלאֹ  אֵת אֲשֶׁ ה בְיָׁ סִגְרַנִי יְהוָׁ

נִי.  הֲרַגְתָׁ

18 And thou hast declared this day how that thou hast dealt 
well with me; forasmuch as when the LORD had delivered me 
up into thy hand, thou didst not kill me. 

ת-וְכִי  יט א אִיש אֶׁ ךְ אֹיְבוֹ, -יִמְצָׁ רֶׁ וְשִלְחוֹ בְדֶׁ
ה,  ה, תַחַת הַיוֹם הַזֶׁ מְךָ טוֹבָׁ ה, יְשַלֶׁ ה; וַיהוָׁ טוֹבָׁ

ה לִי. שִיתָׁ ר עָׁ  אֲשֶׁ

19 For if a man find his enemy, will he let him go well away? 
wherefore the LORD reward thee good for that which thou hast 
done unto me this day. 

ה, וְ   כ מָׁ לֹךְ תִמְלוֹךְ; וְקָׁ דַעְתִי, כִי מָׁ ה הִנֵה יָׁ עַתָׁ
אֵל ת, יִשְרָׁ כֶׁ דְךָ, מַמְלֶׁ  .בְיָׁ

20 And now, behold, I know that thou shalt surely be king, and 
that the kingdom of Israel shall be established in thy hand. 

ה לִי   כא בְעָׁ ה, הִשָׁ ה, אִםוְעַתָׁ ת-בַיהוָׁ -תַכְרִית אֶׁ
י; וְאִם ת-זַרְעִי, אַחֲרָׁ בִי.-תַשְמִיד אֶׁ  שְמִי, מִבֵית אָׁ

21 Swear now therefore unto me by the LORD, that thou wilt 
not cut off my seed after me, and that thou wilt not destroy my 
name out of my father's house.' 

לוַיִשָׁ   כב אוּל, אֶׁ ךְ שָׁ אוּל; וַיֵלֶׁ וִד, לְשָׁ בֵיתוֹ, -בַע דָׁ
לוּ עַל יו, עָׁ שָׁ וִד וַאֲנָׁ ה.-וְדָׁ     הַמְצוּדָׁ

22 And David swore unto Saul. And Saul went home; but David 
and his men got them up unto the stronghold.   

 

24. Malbim, Shmuel I, 24:20 

 כי המולך על יצרו הוא הראוי למלכות: ידעתי, כי מלוך תמלוךאחר שכבשת את יצרך עד המדרגה הזאת,  ועתה
 

25. Susan Bordo, The Creation of Anne Boleyn: A New Look of England’s Most Notorious Queen 

[King Henry’s] will was capricious. The letters of ambassadors, even from the early years of his reign, 
describe sudden, explosive angers, “tears and tantrums.”  In 1535, the king’s fool almost lost his life 
over a joke about Anne Boleyn; a year later, Henry was weeping uncontrollably while hugging his 
illegitimate son, relieved that he was now safe from  “that accursed whore” who had slept with over a 



hundred men.  A hundred?  That would have meant a new man every ten days of her Queenship.  Yet 
it’s possible that Henry believed something near to this, for his emotional switch, for whatever 
reasons, had turned against her, and she was now as wholly evil in his eyes as she once was wholly 
virtuous. 
 
Whatever the origins of Henry’s personality, his problems were vastly exacerbated by the fact that he 
was, after all, king.  As such, he was continually flattered and pampered, his every whim indulged, his 
grandiosity rarely challenged, his illusions carefully maintained. 

 

26. Midrash Tehillim 57 

כיון שבקש לילך קרע לו את מעילו. שנאמר )שם כז( ויסב שמואל ללכת ויחזק בכנף מעילו 
)שם כח( קרע ה' את ממלכות ישראל וגו'. אמר לו ומי הוא זה. אמר לו  ויקרע. אמר לו שמואל

איני אומר לך אלא אני רומז לך. מי שהוא קורע לך את מעילך הוא עתיד ליטול את מלכותך. 
כיון שנכנס למערה וקרע דוד את כנף המעיל אשר לשאול מיד הכיר שאול מה שאמר לו שמואל. 

ידעתי כי מלוך תמלוך. מלוך בעולם הזה תמלוך לעולם הבאא כד כ( הנה -התחיל אומר )שמואל  
 
When Saul sought to depart, Samuel tore his cloak. As it is said, "And Samuel turned to go away, but Saul 
seized the corner of his cloak, and it tore" (1 Samuel 15:27). Samuel said to him, "The Lord has torn the 
kingdom of Israel from you" (1 Samuel 15:28). Saul said to him, "Who is he?" Samuel said to him, "I am only 
hinting to you: the one who tears your cloak is destined to take your kingdom." When David entered the cave 
and tore Saul's cloak, he immediately recognized what Samuel had told him. He began to say, "Behold, I know 
that you will surely be king" (1 Samuel 24:20). You will be king in this world and in the world to come. 

 

27. Yalkut Shimoni, Shmuel I, 134 

 

 
 

 


